Nr. 4. 10 19. marz.

AUGLYSING

um framlengingu vidskiptasamnings fslands og Svibjédar.

Hinn 11. marz 1963 var undirritad i Stokkhdélmi samkomulag um vidskipti milli
Islands og Svipjodar 4 timabilinu 1. april 1962 til 31. marz 1963.

Visskiptasamkomulagi8 er Obreytt fra fyrra ari og gildir nu til 31. marz 1964
og framlengist sidan sjalfkrafa um eitt ar i senn, sé pvi ekki sagt upp med tveggja
manada fyrirvara.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 19. marz 1963.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Nr. 5. i 16. april.
AUGLYSING

um framlengingu vidskiptasamnings Islands og Frakklands.

Med ordsendingaskiptum i Paris, hinn 5. april 1963, var vidskiptasamningur Islands
og Frakklands fra 6. desember 1951 framlengdur til 31. desember 1963.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, 16. april 1963.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.

Nr. 6. . 13. mai.
AUGLYSING
um fullgildingu &4 samkomulagi Evréopurikja um vidurkenningu 4 haskélapréfum.
Hinn 5. april 1963 voru fullgildingarskjol islands ad samkomulagi Evrépurikja
um vidurkenningu 4 haskolapréfum, sem gert var i Paris hinn 15. desember 1956,
afhent forstjora Evrépuradsins.

Samkomulagis, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu pessari, gekk i gildi
ad pvi er Island vardar hinn 5. mai 1963.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, 13. mai 1963.

Gudm. I. Gudmundsson.

Agnar Kl. Jonsson.
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Fylgiskjal.

Sampykkt Evropurikja um vidur-
kenningu a haskoélaprofum.

beer rikisstjornir, sem undirritad hafa
bessa sampykkt og eru medlimir Evrépu-
radsins, hafa

med tilliti til sampykktar Evrépu-
bjo8a um menningarmal, er undirritud
var i Paris 19. desember 1954;

med tilliti til sampykktar Evropubjoda
varSandi jafngildi préfa, sem veita ad-
gang ad haskélastofnunum og undirritud
var i Paris 11. desember 1953;

med tilliti til sampykktar Evropubjoda
um jafngildi namstimabila i haskdlum,
sem undirritud var 15. desember 1956;

og med bvi ad aridandi er a8 fullkomna
pessar sambpykktir med akvedum, sem
gera rad¢ fyrir vidurkenningu a haskola-
profum, sem menn §8last erlendis,

komi8 sér saman um bad, sem hér fer
a eftir:

1. gr.

A3 pvi, er til bessarar sampykktar
tekur,

a) taknar or6id ,haskoélar®
1) haskéla og
ii) stofnanir, sem taldar eru standa jafn-
feetis haskolum ad domi pess samnings-
adila, sem hefur peer a sinu landsvaedi, og
hafa rétt til pess a8 veita prof 4 bord vid
haskolaprof;

b) ordid ,haskolaprof” taknar hverja
ba gradu, profskirteini eda profvottors,
sem veitt er haskola a landsvaedi samn-
ingsadila og marka endi a timabili ha-
skélanams;

¢) samkvamt merkinu b)-lidar i pess-
ari grein er ekki liti§ a gradu, profskir-
teini né profvottord, sem latin eru i té
eftir préfhluta, sem haskolaprof.

2. gr.
1. A% pvi, er tekur til pessarar sam-
pykktar, er gerSur munur 4 samnings-
adilum eftir pvi, hvort a4 peirra landsvaedi
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European Convention on the Academic
Recognition of University Qualifications.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the European Cultural
Convention, signed in Paris on 19th
December 1954;

Having regard to the European Conven-
tion on the Equivalence of Diplomas
leading to admission to Universities,
signed in Paris on 11th December 1953;

Having regard to the European Con-
vention on the Equivalence of Periods of
University Study, signed in Paris on 15th
December 1956;

Considering the desirability of supple-
menting those Conventions by providing
for the academic recognition of university
qualifications obtained abroad,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Con-
vention:

a) the term ,,universities* shall denote
1) universities, and
ii) institutions regarded as being of uni-
versity level by the Contracting Party in
whose territory they are situated and
having the right to confer qualifications
of university level;

b) the term ,,university qualification*
shall denote any degree, diploma or certi-~
ficate awarded by a university situated
in the territory of a Contracting Party
and marking the completion of a period of
university study;

¢) degrees, diplomas and certificates
awarded on the results of a part-examina-
tion shall not be regarded as university
qualifications within the meaning of sub-
paragraph b) of the present Article.

Article 2
1. For the purpose of the present Con-
vention, Contracting. Parties shall be
divided into categories according to
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er fjallad um mal vardandi jafngildi ha-
skélaprofa af

a) riki;

b) haskdla;

e) riki e®a haskodla, eftir pvi sem a
stendur.

2. Sérhver samningsa®ili skal tilkynna
adalritara Evropura$sins innan eins ars
fra peim tima, er pessi sampykkt gekk
i gildi ad bvi, er til hans tekur, hvada
adili 4 hans landsveedi fjallar um mal
varSandi jafngildi haskolaprofa.

3. gr.
1. Deir samningsa@ilar, sem att er vid
i a)-lid 1. greinar pessarar sampykktar,
skulu veita viSurkenningu a haskolaprof-
um peim, sem latin eru i té af haskola,
sta8settum a4 landsvaedi annars samnings-
adila.

2. Vidurkenning a erlendu haskola-
profi gerir peim, sem pad hefur, kleift:

a) ad stunda framhaldsnam i haskéla
og ganga ad bvi loknu undir haskélaprof
til pess ad geta buid sig undir ad na heerri
titli eda gradu, par med talis doktorsprof,
vid sému skilyrdi og krafizt er i heima-
landi samningsa®ila, begar adgangur ad
bessu nami og profum er undir pvi kom-
inn, a8 menn hafi sams konar innlent ha-
skolaprof;

b) ad bera haskolatitil, sem veittur er
af erlendum haskola, enda skal greina fra
uppruna hans.

4. gr.

AS pvi, er snertir malsgrein a) i 2. 1id
3. greinar i pessari sampykkt, getur sér-
hver samningsadili:

a) begar svo stendur 4, ad reglugerd
um profkrofur vardandi erlent haskola-
prof neer ekki til tiltekins namsefnis, sem
krafizt er til samsvarandi innlends profs,
neitad um viSurkenningu, pangad til vis-
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whether the authority competent in their
territory to deal with matters pertaining
to the equivalence of university qualifica-
tions is:

a) the State;

b) the university;

c) the State or the university, as the
case may be.

2. Each Contracting Party shall, within
one year of the coming into force of the
prensent Convention in respect of itself,
inform the Secretary-General of the
Council of Europe which is the authority
competent in its territory to deal with
matters pertaining to the equivalence of
university qualifications.

Article 3

1. Contracting Parties falling within
category a) in paragraph 1 of Article 2 of
the present Convention shall grant aca-
demic recognition to university qualifica-
tions conferred by a university situated
in the territory of another Contracting
Party.

2. Such academic recognition of a for-
eign university qualification shall entitle
the holder:

a) to pursue further university studies
and sit for academic examination on
completion of such studies with a view
to proceeding to a further degree, inclu-
ding that of a doctorate, on the same
conditions as those applicable to na-
tionals of the Contracting Party, where
admission to such studies and examina-
tions depends upon the possession of a
similar national university qualification;

b) to use an academic title conferred
by a foreign university, accompanied by
an indication of its origin.

Article 4

In respect of sub-paragraph 2 a) of
Article 3 of the present Convention, each
Contracting Party may:

a) in cases where the examination re-
quirements for a foreign university quali-
fication do not include certain subjects
prescribed for the similar national quali-
fication, withhold recognition until a
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bétarprof hefur verid tekis i pvi nams-
efni:

b) gert beim, sem hafa hi§ erlenda ha-
skoélaprof, ad ganga undir prof i hinu
opinbera tungumali hans e8a einhverjum
af hinum opinberu tungumalum hans, ef
beir hafa stundad nam sitt 4 68ru tungu-
mali.

5. gr.

Peir samningsaSilar, sem koma undir
flokk b) 1 1. 1i§ 2. greinar pessarar sam-
bykktar, skulu koma texta pessarar sam-
bykktar til peirra yfirvalda, sem fjalla
4 peirra landsveei um mal varSandi
jafngildi haskélaprofa og skulu hvetja
bau til a8 rannsaka af velvilja og lata
koma til framkveemda bser meginreglur,
sem fram eru settar i 3. og 4. grein.

6. gr.

Deir samningsadilar, sem vid er att i
flokki e) i 1. 1i§ 2. greinar i pessari sam-
pykkt, skulu beita akvaetum 3. og 4. grein-
ar, pegar svo stendur 4, a8 rikis fjallar
um jafngildi haskdélaprofa, og akvaedi 5.
greinar, pegar rikid fjallar ekki um bad
mal.

7. gr.

ABalritari Evropuradsins getur o68ru
hverju fari§ fram a pad¢ vid samningsas-
ila, a8 beir 1ati i té ritada skyrslu um peoer
radstafanir og akvar®anir, sem gerdar
hafa veri6 til framkvaemdar a akveSum
pessarar sambpykktar.

8. gr.

Adalritari Evropuradsins skal kunngera
hinum samningsa8ilunum beer tilkynn-
ingar, sem hann faer fra sérhverjum peirra
samkvaemt 2. og 7. gr. pessarar sambykkt-
ar, og skal hann lata raSherranefndina
vita, hversu langt er komi§ framkvemd-
um bessarar sampykktar.

9. gr.
Ekkert akvaeSi bessarar sampykktar a
ad geta:
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supplementary examination has been
passed in the subjects in question;

b) require holders of a foreign uni-
versity qualification to pass a test in its
official language, or one of its official
languages, in the event of their studies
having been pursued in another language.

Article 5

Contracting Parties falling within cate-
gory b) in paragraph 1 of Article 2 of
the present Convention shall transmit the
text of the Convention to the authorities
competent in their territory to deal with
matters pertaining to the equivalence of
university qualifications and shall en-
courage the favourable consideration and
application by them of the principles set
out in Articles 3 and 4 thereof.

Article 6

Contracting Parties falling within cate-
gory c¢) in paragraph 2 of the present
Convention shall apply the provisions of
Articles 3 and 4 thereof where the State
is the authority competent to deal with
the equivalence of universtiy qualifica-
tions and shall apply the provisions of
Article 5 thereof where the State is not
the competent authority in these matters.

Article 7
The Secretary-General of the Council
of Europe may from time to time request
Contracting Parties to furnish a written
statement on the measures and decisions
taken with a view to implementing the
provisions of the present Convention.

Article 8

The Secretary-General of the Council
of Europe shall communicate to the other
Contracting Parties the information recei-
ved from each of them accordance with
Articles 2 and 7 of the present Convention
and shall keep the Committee of Ministers
informed of the progress made in the
implementation of the present Convention-

Article 9
Nothing in the present Convention
shall be deemed:
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a) haft ahrif a hagsteari akvaedi
vardandi vidurkenningu a erlendum ha-
skolapréfum i hverri peirri sampykkt,
sem einhver samningsa®ila kann ad hafa
undirritad, e8a gert Odeeskilegri sidar
meir adild a8 einhverri slikri sampykkt
af halfu einhvers samningsadila, eda

b) brotid i baga vid skyldu sérhvers
manns ad hlita 16gum og reglugerSum,
sem i gildi eru a landsvaedi einhvers samn-
ingsadila vardandi komu, dvol og brottfor
ttlendings.

10. gr.

1. MeSlimum Evropuradsins er heimilt
ad undirrita pessa sampykkt. Hin skal
vera fullgilt. Fullgildingarskjolin skulu
afhent aSalritara Evropuradsins.

2. Pessi sampykkt gengur i gildi ein-
um manudi eftir, a8 prigja fullgildingar-
skjalis hefur veris lagt fram.

3. Fyrir hvern pann undirritadan, sem
fullgildir sampykktina siar, gengur hun
i gildi einum manudi eftir, ad hann hefur
lagt fram fullgildingarskjal sitt.

4. Eftir gildistoku pessarar sampykkt-
ar, getur radherranefnd Evrépuradsins
bodid hverju bvi riki, sem ekki er i ras-
inu, ad gerast adila ad henni. Hvert pad
riki, sem fengid hefur slikt bo8, getur
gerzt adili med pvi ad leggja fram adildar-
skjal sitt hja a@alritara Evropuradsins.
Fyrir hvert adildarriki, gengur pessi sam-
bykkt i gildi einum manudi eftir, ad pad
hefur lagt fram adildarskjal sitt.

5. Adalritari Evropuradsins skal kunn-
gera 6llum medlimum radsins sem og ad-
ildarrikjum framlagningu allra fullgild-
ingar- og adildarskjala.

11. gr.

Sérhver samningsa8ili getur i bann
mund, er hann leggur fram fullgildingar-
eda abildarskjal sitt eSa 4 hverjum 68r-
um tima sidan, lyst yfir med tilkynningu
til adalritara Evrépuradsins, ad sampykkt
bessi skuli na til heildar eGa hluta peirra
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a) to affect any more favourable pro-
visions concerning the recognition of
foreign universtiy qualifications con-
tained in an existing convention to which
a Contracting Party may be signatory or
to render less desirable the conclusion
of any further such convention by any
of the Contracting Parties, or

b) to prejudice the obligation of any
person to comply with the laws regula-
tions in force in the territory of any Con-
tracting Party concerning the entry, resi-
dence and departure of foreigners.

Article 10

1. The present Convention shall be
open to the signature of the Members of
the Council of Europe. It shall be ratified.
The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of
the Council of Europe.

2. The Convention shall enter into
force one month after the date of deposit
of the third instrument of ratification.

3. Inrespect of any Signatory ratifying
subsequently, the Convention shall enter
into force one month after the date of
deposit of its instrument of ratification.

4. After the entry into force of the
present Convention, the Committee of
Ministers may invite any State which is
not a Member of the Council to accede
thereto. Any State so invited may accede
by depositing its instrument of accession
with the Secretary-General of the Council.
As regards an acceding State, the present
Convention shall enter into force one
month after the date of deposit of its
instrument of accession.

5. The Secretary-General of the Council
of Europe shall notify all Members of
the Council and any acceding State of the
deposit of all instruments of ratification
and accession.

Article 11
Any Contracting Party may, at the time
of deposit of its instrument of ratification
or accession, or at any time thereafter,
declare by notification addressed to the
Secretary-General of the Council of Eu-
rope that the present Convention shall
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landsvae®a, sem hann fer med alpjédmal
fyrir.

12. gr.

1. Pa er fimm ar eru lidin fra gildis-
toku pessarar sampykktar, getur sérhver
samningsadili, hvener sem er, sagt henni
upp. Pessa uppsogn skal framkvaema mes
tilkynningu til adalritara Evropura8sins,
en hann skal lata hina samningsa&ilana
vita um hana.

2. Dessi uppsogn gengur i gildi, hvad
hluta8eigandi samningsadila snertir, sex
manudum eftir, ad adalritari Evropu-
radsins hefur fengid hana i hendur.

bessu til stadfestu hafa undirritasir
undirritad sampykkt pessa, en fengu til
bess adur heimild hver fra sinni stjorn.

Gjort i Paris hinn 14. desember 1959
a fronsku og a ensku, a8 baSum textum
jafngildum, i einu eintaki, sem lagt verd-
ur i skjalasafn Evréopuradsins. Adalritar-
inn mun lata sérhverri
stjorna, sem undirritad hafa sampykkt-
ina og ad®ild eiga a¥ henni, i té staGfest
eftirrit af pessu eintaki.

Fyrir stjorn lyOveldisins Austurrikis:

Fyrir stjorn konungsrikisins Belgiu:

beirra rikis-
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apply to some or all of the territories for
the international relations of which it is
responsible.

Article 12

1. Any Contracting Party may de-
nounce the present Convention at any time
after it has been in force for a period of
five years by means of a notification
addressed to the Secretary-General of the
Council of Europe, who shall so inform
the other Contracting Parties.

2. Such denunciation shall take effect
in respect of the Contracting Party con-
cerned six months after the date on
which it is received by the Secretary-
General of the Council of Europe.

In witness whereof the undersigned,
duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed the
present Convention.

Done at Paris, this 14th day of De-
cember, 1959, in the English and French
languages, both texts being equallay
authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary-General
shall transmit certified copies to each
of the signatory and acceding Govern-
ments.

For the Government
of the Republic of Austria:

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

P. WIGNY

Fyrir stjorn konungsriksins Danmerkur:

Fyrir stjorn franska lydveldisins:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government
of the French Republic:

M. COUVE de MURVILLE
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Fyrir stjorn sambandslySveldisins
byzkalands:

Fyrir stjorn konungsrikisins Grikklands.

Um leid og ég undirrita pessa sampykkt,
lysi ég yfir pvi, a8 griska rikisstjornin
askilur sér rétt til pess a6 lata ekki akvaedi
3. greinar sampykktarinnar na til sinna
eigin pegna.
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For the Government of the
Federal Republic of Germany:

For the Government
of the Kingdom of Greece:

At the time of signing the present
Convention, I declare that the Greek
Government reserves the right not to
apply to its own nationals the provisions
of Article 3 of the Convention.

E. AVEROFF-TOSITAS

Fyrir stjorn islenzka lySveldisins:

For the Government
of the Icelandic Republic:

PETUR EGGERZ

Fyrir rikisstjérn frlands:

Fyrir stjorn italska ly&veldisins:

For the Government
of Ireland:

For the Government
of the Italian Republic:

G. PELLA

Fyrir stjorn stéorhertogadsemisins
Luxembourg:

For the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg:

E. SCHAUS

Fyrir stjorn konungsrikisins Hollands:

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

H. R. van HOUTEN

Fyrir stjéorn konungsrikisins Noregs:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

HALVARD LANGE

Fyrir stjéorn konungsrikisins Svipjodar:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:
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Fyrir stjorn tyrkneska lySveldisins:
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For the Government
of the Turkish Republic:

FATIN R. ZORLU

Fyrir stjorn hins sameina8a konungsrikis
Stéra Bretlands og Nordur-Irlands:

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

DAVID ORMSBY-GORE
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AUGLYSING

um fullzildingu 4 samkomulagi Evropurikja um jafngildi namsdvalar i haskélum.

Hinn 5. april 1963 voru fullgildingarskjol Islands ad samkomulagi Evrépu-
rikja um jafngildi namsdvalar i haskélum, sem gert var i Paris hinn 15. desember

1956, afhent forstjora Evropuradsins.

Samkomulagi8, sem birt er sem fylgiskjal med auglysingu bessari, gekk i gildi

hinn 5. april 1963.

Petta er hér me8§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, 13. mat 1963.

Gudom. I. Gudmundsson.

Fylgiskjal.

Samkomulag Evrépurikja um jafngildi
namsdvalar i haskélum.

Rikisstjornir peer, sem hafa skrifad hér
undir medlimir Evropuradsins,

hafa haft 1 huga samkomulag Evrépu-
rikja um jafngildi profskirteina, er veita
adgang ad haskolum, undirritad i Paris
11. desember 1953,

og samkomulag Evropurikja um menn-
ingarmal, undirritad i Paris 19. desember
1954.

bear telja, ad mikilvegur skerfur yroi
pa lagdur til aukins skilnings medal Ev-

M;lgnar Kl. Jonsson.

European Convention on the Equivalence
of Periods of University Study.

The Governments signatory hereto,
being Members of the Council of Europe,

Having regard to the European Con-
vention on the equivalence of diplomas
leading to admission to wuniversities,
signed in Paris on the 11th December,
1953;

Having regard to the European Cultural
Convention, signed in Paris on the 19th
December, 1954;

Considering that an important contri-
bution would be made to European under-
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